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Fórmula de signatura

En testimoni de la qual cosa, els sotasignats, degudament autoritzats a aquest efecte, signen
aquest Conveni. Fet a Varsòvia, el 16 de maig del 2005, en francès i en anglès, tots dos textos
igualment fefaents, en un sol exemplar que serà dipositat als arxius del Consell d’Europa. El se‐

cretari general del Consell d’Europa lliurarà còpies certificades a cadascun dels estats mem‐

bres del Consell d’Europa, als estats no membres que han participat en l’elaboració d’aquest
Conveni, a la Comunitat Europea i a qualsevol altre estat invitat a adherir-se a aquest Conveni.
Situació del Conveni del Consell d’Europa sobre la lluita contra el tràfic d’éssers humans, fet a
Varsòvia el 16 de maig del 2005 Entrada en vigor: 1 de febrer del 2008. Situació del dia 23 de juny
del 2010: 15 signatures, 28 ratificacions/adhesions. Estats membres del Consell d’Europa: Estats
Signatura Ratificació Entrada en vigor R D A T C O Albània 22 de desembre del 2005 6 de febrer
del 2007 1 de febrer del 2008 Alemanya 17 de novembre del 2005 Andorra 17 de novembre del
2005 Armènia 16 de maig del 2005 14 d’abril del 2008 1 d’agost del 2008 Àustria 16 de maig del
2005 12 d’octubre del 2006 1 de febrer del 2008 Azerbaidjan 25 de febrer del 2010 Bèlgica 17 de
novembre del 2005 27 d’abril del 2009 1 d’agost del 2009 Bòsnia i Hercegovina 19 de gener del
2006 11 de gener del 2008 1 de maig del 2008 Bulgària 22 de novembre del 2006 17 d’abril del
2007 1 de febrer del 2008 Croàcia 16 de maig del 2005 5 de setembre del 2007 1 de febrer del
2008 Dinamarca 5 de setembre del 2006 19 de setembre del 2007 1 de febrer del 2008 x X Eslo‐

vàquia 19 de maig del 2006 27 de març del 2007 1 de febrer del 2008 Eslovènia 3 d’abril del 2006
3 de setembre del 2009 1 de gener del 2010 x Espanya 9 de juliol del 2008 2 d’abril del 2009 1
d’agost del 2009 X Estònia 3 de febrer del 2010 Finlàndia 29 d’agost del 2006 França 22 de maig
del 2006 9 de gener del 2008 1 de maig del 2008 x X Geòrgia 19 d’octubre del 2005 14 de març
del 2007 1 de febrer del 2008 X Grècia 17 de novembre del 2005 Hongria 10 d’octubre del 2007 Ir‐
landa 13 d’abril del 2007 Islàndia 16 de maig del 2005 Itàlia 8 de juny del 2005 Letònia 19 de maig
del 2006 6 de març del 2008 1 de juliol del 2008 X Liechtenstein Lituània 12 de febrer del 2008 Lu‐

xemburg 16 de maig del 2005 9 d’abril del 2009 1 d’agost del 2009 Macedònia 17 de novembre
del 2005 27 de maig del 2009 1 de setembre del 2009 x Malta 16 de maig del 2005 30 de gener
del 2008 1 de maig del 2008 x Moldàvia 16 de maig del 2005 19 de maig del 2006 1 de febrer del
2008 X Mònaco Montenegro 16 de maig del 2005 30 de juliol del 2008 1 de novembre del 2008
Noruega 16 de maig del 2005 17 de gener del 2008 1 de maig del 2008 Països Baixos 17 de no‐

vembre del 2005 22 d’abril del 2010 1 d’agost del 2010 X Polònia 16 de maig del 2005 17 de no‐

vembre del 2008 1 de març del 2009 x x Portugal 16 de maig del 2005 27 de febrer del 2008 1 de
juny del 2008 x Regne Unit 23 de març del 2007 17 de desembre del 2008 1 d’abril del 2009 x Re‐

pública Txeca Romania 16 de maig del 2005 21 d’agost del 2006 1 de febrer del 2008 Rússia San
Marino 19 de maig del 2006 Sèrbia 16 de maig del 2005 14 d’abril del 2009 1 d’agost del 2009 Su‐

ècia 16 de maig del 2005 31 de maig del 2010 1 de setembre del 2010 x Suïssa 8 de setembre del
2008 Turquia 19 de març del 2009 Ucraïna 17 de novembre del 2005 Xipre 16 de maig del 2005
24 d’octubre del 2007 1 de febrer del 2008 Estats no membres del Consell d’Europa Estats Signa‐

tura Ratificació Entrada en vigor R D A T C O Canadà Estats Units d’Amèrica Japó Mèxic Santa
Seu Organitzacions internacionals Organització Signatura Ratificació Entrada en vigor R D A T C
O Unió Europea a: adhesió - s: signatura sense reserva de ratificació - su: successió - r: signatu‐

ra ad referendum - R: reserves - D: declaracions - A: autoritats - T: aplicació territorial - C: co‐

municació - O: objecció. Declaracions i reserves Dinamarca Reserva consignada en una carta
del ministre d’Afers Exteriors de Dinamarca dipositada amb l’instrument de ratificació el 19 de
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setembre del 2007 (original en anglès). De conformitat amb l’apartat 2 de l’article 31 del Conve‐

ni, Dinamarca es reserva el dret de no aplicar l’article 31, apartat 1

e) del Conveni. Període d’efecte: 1 de febrer del 2008. La declaració precedent concerneix l’ar‐
ticle 31. Declaració consignada en l’instrument de ratificació dipositat el 19 de setembre del
2007 (original en francès). Dinamarca declara que el Conveni no s’aplica a les illes Fèroe ni a
Grenlàndia fins que no hi hagi una altra decisió. Període d’efecte: 1 de febrer del 2008. La de‐

claració precedent concerneix l’article 44. Eslovènia Reserva consignada en l’instrument de
ratificació  dipositat  el  3  de  setembre del  2009 (original  en  anglès).  De  conformitat  amb
l’apartat 2 de l’article 31 del Conveni, la República d’Eslovènia declara que es reserva el dret
de no aplicar la norma de jurisdicció prevista a la lletra

d) de l’apartat 1 de l’article 31 del Conveni, atès que no pot garantir l’enjudiciament d’un apà‐

trida que tingui la residència habitual al seu territori si el delicte es comet al marge de la juris‐

dicció de cap estat. Període d’efecte: 1 de gener del 2010. La declaració precedent concerneix
l’article 31. Espanya Declaració consignada en una nota verbal de la Representació Perma‐

nent d’Espanya dipositada amb l’instrument de ratificació del 2 d’abril del 2009 (original en
francès). En cas que el Conveni del Consell d’Europa sobre la lluita contra el tràfic d’éssers
humans s’apliqui a Gibraltar, Espanya desitja formular la declaració següent:

1. Gibraltar és un territori no autònom les relacions internacionals del qual són responsabilitat
del Regne Unit i que és objecte d’un procés de descolonització d’acord amb les decisions i les
resolucions pertinents de l’Assemblea General de les Nacions Unides.

2. Les autoritats de Gibraltar tenen un caràcter local i exerceixen competències exclusivament
internes que tenen l’origen i es basen en la distribució i l’atribució de competències atorgades
pel Regne Unit de conformitat amb la seva legislació interna, en la seva qualitat d’estat sobirà
del qual depèn el territori no autònom esmentat.

3. En conseqüència, la participació eventual d’autoritats gibraltarenyes en l’aplicació del Con‐

veni es considera com a desenvolupada exclusivament en el marc de les competències inter‐
nes de Gibraltar i no es podrà considerar com una modificació en cap aspecte dels dos apar‐
tats anteriors. Període d’efecte: 1 d’agost del 2009. França Reserva consignada en l’instrument
de ratificació dipositat el 9 de gener del 2008 (original en francès). De conformitat amb l’apar‐
tat 2 de l’article 31 del Conveni, el Govern francès declara que la seva jurisdicció és competent
per conèixer els delictes establerts d’acord amb l’article 20 d’aquest Conveni i que hagin estat
comesos pels seus nacionals fora del territori de la República Francesa, només si els delictes
també se sancionen segons la legislació de l’estat on s’han comès, i si aquests delictes també
són objecte, o bé d’una reclamació de la víctima o dels seus beneficiaris, o d’una denúncia de
les autoritats del país on s’han comès. Període d’efecte: 1 de maig del 2008. La declaració pre‐

cedent concerneix els articles 20 i

31. Reserva consignada en l’instrument de ratificació dipositat el 8 de gener del 2008 (original
en francès). De conformitat amb l’apartat 2 de l’article 31 del Conveni, el Govern francès declara
que la seva jurisdicció és competent per conèixer els delictes establerts pel Conveni i que hagin
estat comesos contra un nacional seu fora del territori de la República Francesa només quan
els fets hagin donat lloc a una reclamació de la víctima o a una denúncia oficial de les autori‐
tats del país on s’hagin comès. Període d’efecte: 1 de maig del 2008. La declaració precedent
concerneix l’article 31. Geòrgia Declaració consignada en l’instrument de ratificació dipositat el
14 de març del 2007 (original en anglès). Geòrgia declara que, fins al restabliment de la integri‐
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tat territorial de Geòrgia, el Conveni només s’aplicarà al territori de Geòrgia, on Geòrgia exerceix
plenament la seva jurisdicció. Període d’efecte: 1 de febrer del 2008. Letònia Reserva consignada
en l’instrument de ratificació dipositat el 6 de març del 2008 (original en anglès). De conformi‐
tat amb l’apartat 2 de l’article 31 del Conveni, la República de Letònia declara que es reserva el
dret de no aplicar les normes de jurisdicció definides als apartats 1

d) i e). Període d’efecte: 1 de juliol del 2008. La declaració precedent concerneix l’article 31. Ma‐

cedònia Reserva consignada en l’instrument de ratificació dipositat el 27 de maig del 2009
(original en anglès). De conformitat amb l’apartat 2 de l’article 31 del Conveni, la República de
Macedònia declara que es reserva el dret d’aplicar les lletres 1

d) i 1

e) de l’article 31 del Conveni d’acord amb les disposicions del Codi penal de la República de
Macedònia. Període d’efecte: 1 de setembre del 2009. La declaració precedent concerneix l’ar‐
ticle 31. Malta Reserva consignada en l’instrument de ratificació dipositat el 30 de gener del
2008 (original en anglès). Respecte de l’apartat 1 de l’article 31 del Conveni, Malta declara que
només aplica les normes de jurisdicció establertes a la lletra

d) quan el delicte el comet un nacional seu. Malta declara que no aplica les normes de juris‐

dicció establertes a la lletra

e) d’aquest article. Període d’efecte: 1 de maig del 2008. La declaració precedent concerneix
l’article 31.  Moldàvia Declaració consignada en l’instrument de ratificació dipositat el 19 de
maig del 2006 (original en anglès). La República de Moldàvia declara que fins al restabliment
complet de la integritat territorial de la República de Moldàvia, les disposicions del Conveni
només s’aplicaran al territori efectivament controlat per les autoritats de la República de Mol‐
dàvia. Període d’efecte: 1 de febrer del 2008. Països Baixos Declaració consignada en l’instru‐

ment d’acceptació dipositat el 22 d’abril del 2010 (original en anglès). De conformitat amb les
disposicions de l’apartat 2 de l’article 44 del Conveni, el Regne dels Països Baixos declara que
accepta el Conveni esmentat per al Regne a Europa. Període d’efecte: 1 d’agost del 2010. La
declaració precedent concerneix l’article 44. Portugal Reserva consignada en l’instrument de
ratificació dipositat el 27 de febrer del 2008 (original en anglès). La República Portuguesa de‐

clara que, respecte de les disposicions de les lletres

d) i

e) de l’apartat 1 de l’article 31 del Conveni, es reserva el dret de no aplicar les disposicions que
s’hi estableixen, tenint en compte que la legislació penal portuguesa estableix normes de ju‐

risdicció més rigoroses i més àmplies que les disposicions esmentades de l’article 31. Període
d’efecte: 1 de juny del 2008. La declaració precedent concerneix l’article 31. Regne Unit Reserva
consignada en l’instrument de ratificació dipositat el 17 de desembre del 2008 (original en
anglès). De conformitat amb l’apartat 2 de l’article 31 del Conveni, el Regne Unit es reserva el
dret de no aplicar les lletres 1

d) i 1

e) de l’article 31 del Conveni. Període d’efecte: 1 d’abril del 2009. La declaració precedent con‐

cerneix l’article 31. Suècia Reserva consignada en l’instrument de ratificació dipositat el 31 de
maig del 2010. De conformitat amb les disposicions dels apartats1 i 2 de l’article 31 del Conve‐

ni, Suècia declara que es reserva el dret de no aplicar, o d’aplicar només en condicions espe‐

cífiques, les normes de jurisdicció únicament quan un delicte establert de conformitat amb
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aquest Conveni és comès contra un nacional suec. Període d’efecte: 1 de setembre del 2010.
La declaració precedent concerneix l’article 31.

Redacció vigent des del 01/07/2011 · text original · Conveni del Consell d'Europa sobre la lluita contra el tràfic d'éssers humans (BOPA
2010-11-10)

C O M  C I T A R - L O
Fórmula de signatura de la Conveni del Consell d'Europa sobre la lluita contra el tràfic
d'éssers humans, en la redacció vigent a 18/10/2026.

Historial de versions
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